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Voir Notice
see /Votes
AhR. noqcH@nan!,Hy HorarKy

Num6ro de dossier
File number
″ο″9ρ Crpa8″

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHЪ

IMPORTANT:

3ハ /77″θ0

COUR EUROPEENNtt DES DR01lS DE L!HOMME

εBρOr7[″Cbκ″″こ瑠 3/7ρハ3/7ηД/″″

Requ6te
Application

3asaa

pr6sent6e en application de l'article 34 de la Convention europ6enne des
Droits de l'Homme,

ainsi que des articles 45 et 47 du rdglement de la Cour

under Afticle 34 of the European Convention on Human Rights
and Rules 45 and 47 of the Rules of Court

y BiqnoBiAHocri Ao Crarri i4 eBponeicbKoi KoHBeHuii 3 npaB nnAuHu,
a raKox Ao Crarefr 45 ra 47 PernaNeHry Cy,qy

La pr6sente requete est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations,
fhis application is a formal legal document and may affect your ghts and obligations.
l1tl 3arB,1 a ballTuqHb aoKyvettratl/ ,Kui Mo},.t' SaiapKBy-ru Baui 0.1L,) t a6a1 t3r,k
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1.    Les Parties
F力 e part′ es
Croρo“″

A.   Le Requё rant/La Requ`ra nte
rrle 4ρρ″cant
3a″E″″κ

(Renseignements a fOurnir concernant:e/:a requ`rant(e)et SOn/sa repに sentant(e)OVentuel(le))

rFjrf ra“e rOrrOwゎ g detalls oF me apprlcant and me represeatatl′ e ran"

`∂

14・ο
“
ο〔T'「ρ03aЯθ″l・κa′ a raκοx ηρο″οrO■pe′craB″″κ●Яκ40 raκ 14″ け

l     Nom de fam‖ le 2. Pr6nom(s)
Surname First Name(s)
tiir,.:Et1Lt1t ),lt1Bttttxi:t ltn'ti ra na-OarhKo1l

sexe : masculin / feminine
Sex: male / female
C"",Wο″00″●/X■ o暉,

3      Nationalit`
″atjona″ t/
rroMaДЯ″cIB0

5      Date etlieu de naissance
Date and prace Or夕″ヵ

′∂Ta r」 ″く]口 e月∂ρO′xe″″Я

6     0omicile
permanent address

r,。 Frl″ |′∂aAρeCa                       _

4. Profession
Occupation
PiA 3aHnrb

7. T6l no

Tel no.
Pa ep rerefoHt

8. Adresse actuelle (si diff6rente de 6.)
Present address (if ditrerent from 6.)
TenepiaHs aApeca (qxqo aiApi3Hq€rbc, BiA 6.)

9. Nom et pr6nom du/de la reprdsentant(e)r
Name of representative
llptsauue ra iM'9 npeA!-TaBHuKa

10. Profession du/de la representant(e)
Occupatlon of representative
P. : 1a -.).b npeJCraBHUKd

11, Adresse dulde la repr6sentant(e)
Address of reprcsentative

.

12    Tё l n°

「
el ηο

Fax n・

Faχ n0

―

―一 ――
め
“
ep φa`ン

it. La Haute partie contractante
The High Contracting Party
BucoKa AoroBipHa cfopo$a

(tndiquer ci-aprEs le nom de I'Etavdes Etats contre le(s)quel(s) la requCte est dirig6e)
(Fill in the name of the State(s) agalnst which the applicatlon is direded)
i3a3Ha\ie depxaBy(r), npou qKoi(hx) cnprMoBaHa 3araa)

13.

l Sile/1a requё rant(e)eSt reprOsent`(e)′ joindre une procuration signee parle/la requO「 ant(e)et SOn/Sa reprOsentant(e)

rFめ e aρρllcant appo177tS a represe● tatjve/a“ac力 a Form OFaυ thorly srgned b/め e aρρrrcant andハ Is o「 わer representaFrye

,a lla,3.に fT'″ρCДξ「∂θ″′κa′ ′.n4a■ィ″arexI′ 71Ч′ぉoM Oφ Orl″βe″/408′ρe″′⊂Tb″a″ρoД
“
B″″

“
「θO′″Tepe(■ 8 saЯ 8″″κa
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IL Expos6 des fa its 2

Statemert of the Facts
Bt KnaAeHHs Qawie
(Voir 5 19 (b) de la notice)
(9ee E 19 (b) ot the Notes)
(Auts 9 i.9 (6) norcHpBanbHot BorarKu)

14.

2 si n6cessaire, continuer sur une feuille s6par6e
Continue on a separate sheet if necessary
qkuo Eea6xuHa, ilpoAatsxytire Ba okpeMaMy apKyal

BIA KPI n lTb', 6vAb,-rlACKA, <DO PM)/'fl.F P n E PEA BIAfl PA B-n E H H tl M
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III.  Expose de la ou des violation(s)de ia COnvention et/ou des protoco:es
a‖ 6gu`e(s)′ ainsi que des arguments a i'appui
State"erpt or a″eged yro′affo"rS'oft力e COrl′ entro"and/。′Pr。[ocors arld Or
rerevant argtlments
3a3“aVe“″″ ″oρ y“e“ら Ko″3e"“″ 7a/a60J7p。 70κO″′B′ B綺″。3●Ha
aρ
「

y“ eHralJ′″

(Voir§ 19(C)de la nOtiCe)

rsee ξ 19(c)。 Fめe oヽtesJ

`′

″θ §19`B,170,oィ o8a″ b″ο′″οrarκ′,

15
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Iv. Expos6 relatif aux prescriptions de I'article 35 5 1 de la Conventionl
statemert relative to article 35 $ 7 of the Convention
BiAoNocai eianosiAxo Ao cral-ri 35 $ 7 Koaaea4ii
(Voir 5 19 (d) de la notice, Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille s6par6e, les renseignements
demand6s sous les points 16 i 18 ci-aprCs)
(See 9 19 (d) ot the Notes. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate
sheet for each separate complaint)
(AhB. 5 19 (r) nogct bBaflbHoi HotarKh. Uku.to Beo6xiaHo. aaiTe notcqeHqq (no ny4krax 16-18 3a9Bh) Ao KoxBaro
akpe\oro npeAMery cKaprk Ha oKpe$o\y apKyui)

16. D6cision lnterne d6finitive (date et nature de la ddcislon, organe - judlciaire ou autre - l'ayant rendue)
Final decision (date, couft or authority and nature of decision)
aafafoq"e BHVfpiaHe piae|Hs (aafa ra bphqtlLtHa nphpoaa piaeilHc, opraH qa vo.o f <Bantta l-r'a,]t-d qL. 'saa
,*craaui, )

17. Autres dicisions (6num6r6es dans l'ordre chronologique en indiquant, pour chaque d6cision, sa date, sa nature et
l'organe - judiciaire ou autre - l'ayant rendue)
Other decisions (list in chronological order, giving date, couft or authority and nature of decision for each of them)
t,t- ptt|.t.,,'tt B lpaba-lottu4oMy nopqQry, 3 3a3HaqeHperq no KoxHo4y 3 sk, aaak npLaiHarTg. too arqha
rci,po&u. r reKo)ti aprany lcyaoqaro qu iHaoro), gxui ue ptwehHn yxBarhB

18. Dispos(i)ez-vous d'un recours que vous n'avez pas exerc6? Si oui, lequel et pour quel motif n'a-t-il pas 6td exerce?
Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have oot used? If so, explain
why you have not used it.
9t tct!t/,Jrb (rcuyeatui 6yAt,-eki iHtlti Aocry1Hi BaM 3aco6, BpaaoBoro 3axL1cry, ,Ki Bh He BhKapkcrank? qKqa tak,
noscHiTb, qaMy.

I Si necessaire, continuer sur une feuille s6par6e
Continue on a separate sheet if necessary
tl \ 40 - c obx iAH o, 1 poqa a\. y'1f e . a o'< pe\oM Y ap r y.,t i

BIAKPINITb, 6YAb_NACKA, (DOPMY.T]qP NEPEA BIANPABIEHHqM
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V. Expos6 de l'objet de la requete
Statemert of the object of the apptication
BuKnaAeHHq npeqMery ganBH

(Voir 5 19 (e) de la notice)
(See 5 19 (e) of the Notes)
:AhB.5 19 (A) noccH@Ban!,Hot HorarKu

19.

VI. Autres instances internationales traitant ou ayant trait6 I'affaire
Statentent concerning other international proceedings
Inuti ni>xxapogHi iHctaHqii, Korpi po3rnqqaKrrb.t, posrnnAann Batay cflpaBy

(voir 5 19 (f) de la notice)
(see 5 19 (f) of the Notes)
(AuB.5 19 (e) noscHpaanhHoi HaGrKn)

20, Avez-vous soumis i une autre instance internationale d'enquete ou de raglement les griefs 6nonc€s dans la
pr6sente requete? Si oui, fournir des indications d€taill6es i ce sujet.
Have you submitted the above complaints to any other procedure oF international investigation or settlement? If so,
give full details.
9r notaBank Bk cKaprh, BhknaAeBt BhuJe, eo 6yah-FKo|tqaat NixHapaAHat tHcra\utt Anc pa3c:1iAtBaHHn a6o
a3ery,mnaui.is? 9KLuo raK, 3a3Haqte no&po6it1t.

BIД KPInlttЬ′5yД b―月ACKA′ ΦOPttyttЯ P ttEPEД BIД ttPABЛ EHHЯ招
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VII. Pidces annex6es
( pas d'originaux. uniquement des copies ; pririre de n'utiliser ni agrafe, ni adhesif,
ni lien d'aucu ne sorte)
List of documents
(no original documents, only photocopieq do not staple, tape or bind documents)
llepenix AoAaHrx AoRyHeHTiB (HaAcrnafrre He oprriHanu goxymeariz, a
Bu,<nto.tHo Konii; He cxpinnrcite goKyveHTrl crennepotL xneem, axi xognnm iaunu
uuaon )
(Voir chapitre 5 19 (9) de la notice. Joindre copie de toutes les d€cisions mentionndes sous ch. IV et VI cFdessus.
Se procurer, au besoin, les copies n6cessaires, et, en cas d'impossibilitd, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas

6tre obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournCs.)
(See 9 19 (g) of the Notes. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and vI above, If you do not have
copies, you should obtain them, If you cannot obtain them, explain why not, No documents will be returned to you,)
ill|B 5 l9 (c) narahaBanbHoi Horatkn. AoAaLite Ko | ycix ptuteHL,,3elHa,teHhx y po3Ainax IVra Vl 3ar8r. t]^ttt.) y

Bnt BeMa( K()rtiti, Bah c/1i! orphLtafh ix, B pa3i, gKaa Ru 8e Mor<erc tx ofpu\aru, noscHirh. gottf.)

21   a)

b)

ぐ)
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VIII. D6claration et signature
Declaration and signature
Aeknapaqie ra niqnt c
(Volr 5 19 (h) de la notice)
(See I 19 (h) of the Notes)
(AtlB- 5 19 {x) noscHpaarbHoi HorarKtl)

Je ddclare en toute conscience et loyaut6 que les renseignements qui figurent sur la prdsente formule de requ6te

sont exacts.
I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the informatioh I have given in the present

application fotm is correct.
t] riitAa^1a.a?slr)a, u-!a aal akkraaeqt y tltr 3aEBt tsnaqocrt € Btptlul'tt4.

］睦い　Ｄａｔｅ嘘加

(Signature du/de la requi.ant(e) ou dulde la repr€sentant(e))
(Siinature of the applicant or of the representative)
(niAnuc a?lpt1tL<a q69 tlP -eA9!?.91!f?L . .-

BIAKPINITb, 6YAb'NACKA, OOPMYJ.I.'IP NEPEA BIANPAB'IEHHqM
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